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ELBESZÉLÉS.

\  e t é l y t á r s .
(Bcszélyke.)

A’ fiatal házaspár éppen asztaltól kelt-fel. Emília kényelme­
sen veté magát henyeszékébe. A’ nő és választott férje ama ké- 
jelmes élvnek engedék-át m agukat, mellynek kifejezésére prozai- 
ságnnk csak a’ durva „emésztés66 szót tudta föltalálni. De a- fia­
tal nő vonnlmaiban nem sugárzott azon nemes elégültség, mellyet. 
a’ gyomor — korunk egyik jeles philosophusa szerint második 
szivünk — jó ebéd után egész egyediségünkén elárasztani szokott. 
Nem , sőt inkább kedvetlenség, bizonyos kéjelmetlenség , unalom, 
kandiság, ’s mint sorra mind azon gonosz szellemek neveztetnek, 
mellyek a’ férjnek napját m egkeseríthetik, vonaglottak a ’ szép aj­
kak körül, fátyolozták-be a’ különben oliy elmés szemeket, ’s két 
nehéz könycsep félelmes szökevényként lopva gördült a ’ rózsás 
arczokra.

, Elmégy hazulról, édes Miksám ? 6 — kérdé a’ nő vontatva.
„Igen, édes gyermekem — felelt a ’ fé r j ; és homlokán csó­

koló a’ kérdezőt. — Hisz’ tudod, hogy ez órában mindennap el­
szállít oldaladtól egy fontos dolog, hogy azután annál nagyobb vágy- 
gyal repüljek boudoir-odba.66

, Hogy nagyobb vágygyal repülj hozzám! E’ gyöngéd hang igen 
roszul illik azon bizalmatlansághoz, melylyel irántam viseltetek 
Neked dolgod v a n , melly körömből naponként egy ó rá ra , egy 
hosszú órára h iv-el, ’s mindjárt lakodalmunk utáni napon hatvan 
hosszú perczig tartóztatott-el, ’s nekem e’ foglalatosságról mit sem 
szabad tudni ! 6

„Hisz’ csak egy órára távozom körödből édes Emíliám!66
,Egy órára! ’s milly érdekes foglalatosság tölti-ki e ’ titok- 

teljes óraközt? — ’s m inap, midőn nagynéném, a’ titkostanács- 
nokné, meglátogatott, ’s téged beszéde hálójába kevert, mért pa­
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naszoltál fejfájásról, hogy nem távozhat ál ? Hallgass-meg, Miksa, 
te még mindig jó  voltál irántam  6

„M ert szeretlek, naponként jobban szeretlek."
, Mindig örömest valál nálam !6
„Mert naponként szebb és szebb léssz.66
,A h !  hagyd a’ hízelgéseket, ’s mondd-meg inkább őszinte, 

mért nem áldozhatod nekem ez órát i s , e’ házad köréből elvonót, 
miként szabadságod’? utazási kedved’ ’s nagyobb részint becsvá­
gyódat is áldozád.6

„Utóbb mindent megtudandsz kedves Emíliám; hisz’ jól tudod 
te azt, hogy neked áldozott szabadságom, utazási kedvem ’s kitün­
tetés utáni sóvárgásomért szerelmet ad á l , engem boldogítót, ’s ez­
zel olly gazdagon íizetéd neked hozott csekély áldozataimat, mint 
azon nagylelkű gazdagok szo k ták , kik értéken felül fizetik a ’ ki­
választott portékát. Ezzel örökös adósoddá tevéi. De most bocsáss 
egy órára. G ondold-m eg édesem, hogy a ’ házassági üdv csak ad­
dig ta r t ,  mig a’ nő uraságra nem vágyik. Ha mindannyian okosan 
tudnátok használni azon hatalm at, mellyel Isten nektek a ’ férfiak 
szive fölött ado tt, szendeség, behálózó beszédeknél egyéb fegyve­
reket soha nem használnátok, ’s ajkaitok bájos mosolyával mind­
nyájunkat rabbá tennétek.66 — Miksa e’ költészeti fordulata beszé­
det csókkal végezvén, a’ szobából kisietett.

Alig távozott a ’ férj, Emília hevesen csengetett. Inas lépett-be.
,Vilmos, m enj, siess az ur u tán , jegyezd-m eg jó l a ’ házat, 

mellybe m egy, ’s azonnal siess vissza. Némaságod gazdag ajándé­
kot hozand zsebedbe.6

Midőn az inas távozott, ismét karszékébe veté magát Emília. 
O igen ingerlékeny képzeményű volt, ’s mit valaha a’ férfiak hu- 
telenségéről csak olvasott, mind áttünedezett emlékében; szive han­
gosan v e r t, konyái megeredtek.

, Ah — sóhajtá mélyen— Miksa nagyon méltatlanul bánik ve­
lem ; ő csalárd! hűtelen! valója pedig mindig olly nyiltt. Minden 
nap, minden órában olly őszinte hangon mondá, hogy szeret, hogy 
én őt boldogítom. Nem, nem ; Miksa szivében nem lakhatik kívü­
lem más lénynek emléke. — De hát mért e’ titkolódás ? mért e’ 
naponkénti találkozások idegenekkel ? — M egtudom, nyomába 
kell jönnem ! 6

A’ perczck végetlen lassan múltak neki. Most az inas vissza­
t é r t , ’s ő kérdésekkel halm ozó-el: , látta - e  az urat? kivel be­
szélt , hova ment ?6
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,,,Nagyságos asszony! az ural észrevétlenül egész a’Fridrik-ut- 
száig követtem , o tt a’ 21-dik számalatti nagy, szép házba ment. 
Sokáig várakoztam , ’s aztán — •—466

,Nem kérdezted-meg, kihez m en t?— Igaz, ezen utszábannincs 
ismerősünk.4

,„A ’ földszini lakosok azt mondták, hogy a’ nagyságos ar har­
madik em eletbe, saját szobájába szokott járn i;444

, ’S te nem mentél a’ szobába ? 4
,„Egészküszöbéig voltam, nagyságos asszony; tovább nem me­

hettem, mert az ajtó zárva volt. Ekkor egy ideig hallgató áztam."6
’ S mit hallottál ? 6
,„En bizony semmit — semmit sem hallottam! 444 — féléit az 

inas zavarodva.
, Mit sem hallottál ? 4 — ismétli Em ília, ’s harm at-karja gör­

csösen ragadt az inaséba.
.„N em , valóban nem, nagyságos asszony.444
, Holnap magam megyek utána.4

(Vege következik.)

Toulouse Sapliója.
( V e g e . )

Isanre a’ nevezett dalünnepet hozáéletbe v i r  á g j  á t é k (jeaux 
floreaux) czim alatt linóul emlékéül. Gazdag alapitványnyal biz­
tosító maradandóságát. Misén és alamizsna-osztáson rendelé kez­
detni ünnepét. Ö t jutalomra tön tetemes tőke ajándékot.. Legjobb 
ódára nagybecsű arany am aranth; egy, legalább negyedig, ’s leg- 
fölebb félóráig tartó beszélyre ezüst viola; a lágy á r a ,. vagy pász­
tori versre ezüst gynrű-virág; ’s a ’ szent, szüzhüz irandott sonett- 
vagy hymnusra ezüst liliom alapittaték. — Em elkedett, gyöngéd 
eszmeterv! melly egy szép költészkor kezdetével áll kapcsolatban, 
’s hervadatlan koszorúit hozta volt ünnepi lélek avatott darabjainak.

Midőn az első ünnep m eghirdette!ék, egy ifjú apácza is ver­
senyzett. Kimerült arcza, fáradt, fénytelen szemei ’s halvány ajaka 
jeleié, hogy rendkívüli bánat pusztítja. Hervadó termetét pongyo­
lán fedte szerzett szentleple; még is olly vékony volt, hogy fél­
kézzel is könnyen átérné a ’ halál. Arczfátyolát egész versenyidő 
alatt gondosan védte, hogy szellő, vagy vigyáztalan fordulat miatt 
föl ne lebbenjen. Egy dalt monda a ’ reményvesztett szerelem bá­
járól ; ’s művében annyi érzés, szavalatában annyi fájdalom v a la , 
hogy az ünnepbirák egy hanggal T o u l o u s e  S á p  h ó j á n a k

a



nevezek; választásául ajánlva a’ jutalm ak akármellyikét. Most hát- 
raveté fátylát a ’ versenyző hö lgy , ’s a’ szerencsétlen Clemence 
Isaure álla elottók.

A ’ verseny következő évnapján szokatlanul sok vetélytárs je ­
lent-m eg. Tömérdek tarkanép, sok g ró f, herczegek, ’s az ural 
kodó Valois-ház nehány családtagja is megjelent látogatóul. Egész 
ünnepély porapaszerüleg vala elrendezve. Talán azóta sem iileték 
olly fényesen. Bibor- és virágmennyezet állittaték a’ birák-,fő höl­
gyektől hímzett emelvény a’ jutalmak számára. Aranylant- hárfa- 
’s babérral szaporittaték a’ dijszám magános ajánlatok utján. Mű- 
tánczosok jelentek-meg a’ győzők tiszteletére. ’S a ’ nép háromszi- 
nü rács m egett, padokon, vagy koszorús páholyok alatt foglalt 
helyet.

De a’ tér minden éke köztt legérdekesebb vala egy sir, melly 
a ’ századok jövendett ünnepein örök egyformasággal lön díszítve. 
Egyszerű keresztjén gyászlobogó szállongott, műleg hímezve az 
alapítvány-virágok aranypéldányaival. Ingatag fátyol-szárnyai gyé­
mánt betűket engedének látni keresztjén, mellyekről a’ korán hunytt 
, C l e m e n c e  I s a u r e 6 sugárzott.

Versenyzés előtt minden pályatárs szabályszerűen ékité a ’ sirt. 
Virágot szórtak rá ,  tö rt lantot, koszorút, vagy üdvözlő verseket, 
’s mig ezt nem tévé , nem vala joga senkinek fellépni.

Már állott a ’ verseny. Műdarabok kerültek bírálat alá felol­
vasás, ének, vagy szavalat utján. A ’ biztosság folyvást zavarban 
volt, ’s meg nem határozhatá, hol állapodjék-meg ítéletével;m ert 
a ’ válogatott művek egymásra szülék, nevelék a’ ha tás t, mintha 
minden pünkösdi erő feldolgoztatott volna e’ versenyre. Végéhez 
közeledék a z  ünnep, ’s alig vala még egypár k ö ltő , k i  művét - 
meg nem ism ertető; midőn kom oly, kevés szavú l o v a g  vág­
tatott elő hófehér ménen. Alarczos sisakján háromszinű to ll , szi­
vén vállszalag, ’s aranyhárfáján fátyolbokor lengett. Kiugrék nyer­
géből ; lovát a’ szabad térnek csapkodd, ’s je lt adott, hogy ver­
senyezni akar. A’ vetély - troubadourok gunyinosolylval tekinté- 
nek r á , mert durva pánczélja ’s egy nehéz vért mogorva hadfit 
je leiének , ki a’ költészet neinesb szellemével ismerős sem lehet. 
Ez látni sem akará kérkedésüket, mi által még inkább felinge­
rültek. Kihívó keztyűket veténck lábához hevenyköltésre, vagy 
p árk ard ra , ha te tsz ik ; de ő rendületlenül á ll t , ’s nyugton tűre 
minden bántalm at; mintha mindegy lenne előtte szép és rút jövő; 
vagy nem volna ideje apróságokkal motozni.

A’ verseny foly t, ’s végére ju ta; ismeretlen lovagunk várako­
zók még. Birái felszólliták: vessen ékszert Isaure s ír já ra ; és ő ki-
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bontá keblének aczélboritékat, száraz koszorút vevén elő, nielly- 
nek virágai: viola, liliom, vadrózsa, ezerszép, és peremér valónak. 
Ezt akasztó a ’ sírkereszt vállára , ’s kéré b iráit, legyen szabad 
sisakarczban versenyeznie.

Most véré hangszerét, ’s tanult ujjai átfutának hurfalán, legfáj- 
dalmasb hangjait idézve elő a’ hárfakebelnck. Majd egy mesteri- 
leg kivitt románczot kezde énekelni, melly Isaure érzékeny esetét 
tartalmazó. Dalfolyamán bűvész csaponga, mintha vihar kergetné 
a’ nyargaló habot. Küzdve, sulynyomottan Iátszának feljőni hang­
jai , mert kőfedte szívből szabad ijának ; és ha ollykor elfogyott 
sóhaja, melly dalát élteté , kesergő hangfogatokkal kárp ótlá foj- 
tódott hangját. Néma figyelem ragadta-meg részvevő tömegét. Guny- 
lói szégyenülve keresék szemeikkel a ’ földet. Övé lön minden arcz, 
’s felé fordultában rokonszenv vagy javalat könyűjét láttató.

És a ’ szivfogyasztó románcznak növő lelkesülés között vége 
lön. De a’ troubadour kitol dó az eseményt. Dalában nem halt- 
meg Kaoul, csak hadfogolylyá lö n , ’s börtönben tartaték. Bú és 
penészgőz éltét raegtörék, de szerelmét nem. Fogság után ép hű­
séget hoza sorvadt m elljében; de Clemence Isaure, —  kiért a’ 
szabaditó gyilkott gyakran létévé, ’s maradni hagyó kínos napjait, 
— nem vala többé. Raoul virágversenyre ment saját emlékünnepé­
hez , ’s lázasztó műve első dijt n y ere ; de neki nem kelle a’ dij. 
K iért kész leendett versenyezni dühödt elemekkel, földben fekvék 
már. Sir já r  a veté jutalom virágát, ’s öntőrébe rohant.

Mind ez szivhatólag fonaték a’románcz történeti részéhez;’s kivite­
lében olly műszerkezet, előadásában olly benső hév ’s tulragadó ihlete 
rejlék a ’ való érzetnek, hogy birák és nép, méltányvihar köztt mint­
egy öntudatlanul, kiálták-ki a ’ troubadour győzelmét. Dijjaul Ítél­
tetek az arany amaranth. De neki nem kelle dij. Isaure sírjára ve­
té jutalmát. Most eltöré hárfáját, melly nemes fájdalmait olly hiven 
eltanuló, ’s a’ hervasztó börtönmagányban szenvedő társa volt. 
Csillogó sisakját felvonó, ’s a’ meglepett nép R a o u l  nevét sikol- 
tá a’ sápadt arcz felé.

Raoul kibontakozók érczhüvelyéből, hogy utat nyisson a ’ tőr 
halálának.

,Toulouse S á p  h ó j a  — mond pályanyugalommal — niegha- 
la; de P h a  ó n j a  nem volt hűtelen.4 — ’S mi előtt akadályozha- 
tá k , szivét átdöfé.

Clemence Isaure sírja ma is é l ; ’s ha a ’ tavaszi dalünnep ifjai 
eljőnek, évenként megújulnak diszvirágai.

K ú t  h y  Lajos.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
H i r s z c k r ó n y .  K a rá c s o n  n a p j á n , h a b á r  hó nem e s e t t  I s ,  de a '  k o r á b ­

biból e lég  volt  lá tn i  v a ló ,  é s  igy  m él tán  leh e te  m o n d a n u n k ,  h o g y  fe h é r  K a -  
r á c so m in k  v o l t ,  "s f ek e te  H u s v é to t  v á rh a tu n k .  E  nap dé le lő t t je  l á g y  ' s  k e l ­
lem es téli idővel k e d v e s k e d é k  u g y a n ,  de annál  sz igo rúbb  h id eg  vo l t  d é l u t á n ,  I 
m elly  mindig nev ek ed v e  k in z o t t  m inke t  dec. 3 0 - ig ,  midőn k i s s é  lágy u ln i  k é z -  I 
d e t t ,  "s m ás  nap v e rő fé n y e s  szép téli  n a p p á  v á l to zo t t .  S y lv c s t c r  e s tv é je  a z o n ­
ban ( d e c . 3 1 . )  hóval  üdvözlő a  b u d a p e s t ie k e t ,  "s igazán  o lly  r é m le te se n  vise ld  
m a g á t , m iképp '  az  a" f e rg e te g e s  te lek  k o ráb ó l  a '  b o rz a sz tó  r e g é n y e k b e n  f e s -  I 
te t ik .  A" l ió sz i tá lás  m ás  napon , v a g y  is  ly esz tendő n a p j á n , é s z a k n y u g a t i  
szé l  s z á rn y a in  v e rd e sé  a '  l á b a ik a t  f á ra sz tó  nj esz tende i  üdvözlőket .  Örömmel ' 

t a p a s z ta l tu k ,  h o g y  a  m ostan i  em berek  m ég  sem  olly v a l l á s ta la n o k ,  mint s o ­
k a n  elh itetn i  a k a r j á k ;  m e r t  az  ó év u tósó  napi délután annyi  a j t a to s  nép v e t t  
r é s z t  a" haladó  v e c s e r n y é k e n , m el lyck  a  budapes t i  e g y h á z a k b a n  t a r t a t t a k ,  
h o g y  k iv á l t  a  fő tem plom okban be nem fé rhe tvén  , s zabad  ég  a la t t  c g y c s i t é k  
fo h á sz a ik a t  a '  sz ivem elő  „ té g e d e t  I s ten  d i c s é rü n k "  z e n g e m é n y e iv e l , s  k i t  
belső bú "s gond nem g y ö tre ,  örömmel s z o r i t á  k e d v e s  b a r á t j a in a k ,  édes övéi­
nek  k e z e i t ,  midőn az  uj e s z ten d ő re  boldog  l é te t  k ív á n v a  v isz o n zá  am a z o k n a k  
sz ives  n y i la tk o z á s a ik a t .  Nem é lvezhe tők ,  fá jda lom ! ez é rze lm e t  azon s z e re n ­
c s é t l e n e k ,  k ik  a '  közelebbi h ideg  n apok  éjei  közben a '  pes t i  ü tsz  ikon f a g y v a ,  
v a g y  a m a  bo ld o g ta lan  nő és f é r f ip á r , k ik  a" váczi  t i tszai e g y ik  boltm elle t t i  
s z obában  az  es tv e  b ev i t t  p a r á z s  gőzétől  f a lv a  ta lá l t a t t a k .  S z e g é n y e k !  ezek  
sem  ta n u l tá k  a" széngöz  th e o r i á j á t ;  különben nem h i t t é k  vo lna ,  h o g y  b á r  mai 
v i lágban  a '  gőz f ő sz e r e p e t  j á t s z i k , m indazálta l  nem m indenre  a lk a lm as .  —
Az uj esz tendő n a p j a ,  minden h a v a s  je lem e  m el le t t  i s ,  n a g y  m o z g á s b a  h ozá  
a  B uda pes t ieke t  minden uj esz tendei  kösz ön tés  m e g v á l tá s a  e l l e n é re :  "s mi k ü ­
lönös ,  a  b i l ie tek  k ü ld e té s é t  s o k k a l  é lénkebbnek  ta p a s z ta l tu k  , m int a '  múlt 
években  E z e k  k ö z ö t t  kü lönösen k i tűnők  v o l ta k  a z o k , m e l ly ck e t  a" m a g y a r  
n y e lv  i r á n t  d ic s é re te s  buzgalom m al v ise l te tő  pesti  m ü á r u s ,  W a g n e r  J ó z s e f  
u r  ( S z e r v i t a - t é r ,  T e l e k i -h á z )  ez uj e sz tendőre  Bécsben k é s z í t te te t t ,  és  pedig 
a r a n y  be tűkkel ,  k ö v e tkező  m a g y a r  f e l i r a to k k a l :  „ tu d o m á n y  é s  m űvésze t  — al­
k o tm á n y  —  o l tá r  és trón  —  h a z a f i s á g "  —  m el lycke t  a '  honf iaknak bizton 
a já lh a tu n k .  •— U gyan  j a n .  1 - s ö  nap ján  t a r t á  M o r e i  l i  u r ,  a'  j e l e s  h e g e d ű s ,  
a  jövő  f a r s a n g r a  k isz e m c l t t  t ánezzenem üveinek  első főp róbá já t  P es te n  a '  r e d u t -  
te rem ben . T a r t o t t  3  ó rá tó l  6 - ig .  A  h a v a s  z iv a ta r  e llenére  annyi em ber  g y ű l t  
od a  (1 0  ezüs t  k r .  bem eneti  dij m e l le t t ) ,  ho g y  a '  szó  te l jes  ér te lm ében  a '  n a g y  
te rem ben  j á r n i  nem leh e te t t ,  "s ö rü lh e te t t  kik i ,  h a  e g y  helyen leü lhe te t t  v a g y  
m egá l lha to t t .  S o k a n  nem leh e t tek  illy s z e r e n c s é s e k , m e r t  a  te rem  végérő l  
a n n a k  közepére  is  t o la t t a k .  E z  jó  előjel a" közelebbi r e d u to k ra  nézve!  -  A ’ 
p es t i  j u r i s t á k  b á l j á r a  szépe ink  közül so k a n  élénk k é s z ü le te k e t  t e s z n e k ,  s  a '  
f iatal  em berek  v á la s z to t t j a i  s z o rg a lm a s a n  ta n u lg a t já k  az  o t t  e l já randó  kü lönös  
nem ű  lú nczoka t .  E z  annál  k iv á n c s ia b b a k k á  teszi a '  n a g y  k ö z ö n s é g e t ,  miután  
k o ráb b i  években  is  a  jo g h a l lg a tó k  bál ja  mindig a '  legérdekesebb  m u la tsá g o k  
eg y ik e  volt . A  „ t i g r i s "  és  „ m a g y a r  k i r á l y "  czimü pes ti  h o te lek  h as z o n b é r ­
lője! ( H a y d e r  J á n .  és  M ayer  u r a k )  n y o m ta to t t  h irde tm ényekben  k ín á l ják  ho­
te l je ik  1 - sö  em ele tében levő ’s  p om pásan  d isz i te t t  n a g y  te r e m ö k e t  p iqueniquc- 
c k  és  egyéb innepélyes  m u la t s á g o k r a  m a g á n tá r s a s á g o k n a k .  — A '  budai , , f á -  
c z á n "  fo g ad ó sa  ( C h r i s tc n  J ó z s . )  é s  a '  s z ínház i  bérlő  (N ötz l  K. F ü l . )  á la re z o s  
r e d u to k a t  h irde tnek .  L e s z  t e h á t  d inom -dá nom  e l é g ,  c s a k  legyen  tá n e z o s  is.



— Fájdalom m al é r te t t ü k  m últ  n ap o k b an  eg y  különben legjobb hírben  á l lo t t  
pesti k e re sk e d ő n e k ,  H — r  u rn á k ,  rög tön i  m e g b u k ás á t ,  m elly  h i r  va lóban  m in ­
denkire é rzék en y en  "s m cglepö leg  h a to t t .  — A pes t i  h a r m i n c z a d  -  épü le t­
nek, mint h a l l a t i k , há tu lsó  k e r t i  r é s z e  is  e g y  em ele tre  fog  é p í t t e t n i ; a ’ h i­
vata lszobák "s l a k á s o k  az  első emeletben l e s z n e k . —  P h i l l i p p e  bűvész  B é c s -  
be ment v i s s z a  , ho n n an  te l je s  b ű k észü le te i t  m a g áv a l  l e h o z z a ,  h o g y  a z o k k a l  
a ' pesti  ném et  sz ín h áz  k ö zö n s ég  sz em fén y é t  c s ik lá n d o z ta s s a .  —  A ’ nem zet i  
színház i g a z g a t á s a  uj esz tendőtő l  f o g v a  c sa k u g y a n  az  uj b iz to sság  ke z é re  j u ­
tott. De s z e g é n y  nem zet i  sz ín é sz e in k n e k  nem igen k e d v e s  uj esz tendőt  h o zo t t  
e’ v á l t o z á s ;  m e r t ,  m in t  h a l iá m ,  a" m últ  évi p é n z tá rb an  olly k e v é s  pénz v o l t ,  
hogy a" sz ín é sz e k  decem ber  m áso d ik  fe lé re  j á r ó  fizetésekből c s a k  fe lé t  k a p -  
l ia t ták-mcg. A  r é s z v é n y tá r s a s á g i  vo l t  ig a z g a tó  u r  azonban  k e g y e s  Íg é re té t  
adá , h o g y  a '  m eg y é n e k  közelebbi gyű lésében  in d í tv án y b a  h o z a n d ja  e’ v e s z ­
teségüknek va lam elly  m ás  módon k ip ó t la n d á sá t .  A '  j ó  o p e rá n a k  nem léte  v a g y  
hazafiság k ö v e tk e z te té - e  ezen h iány t ,  nem tudom e lha tá rozn i .  K ívánom , hog y  
ezen egyptus i  c s a p á s  utósó  legyen  e" nem zeti  in téze tünkön .  R e b e sg e t ik ,  ho g y  Stoll  
u r , a '  pes t i  ném et  sz ínház  t e n o r i s t á j a ,  n y a k r a  főre  tanu l  m a g y aru l  ( p e s t i  fi 
lé tére) ,  "s nemzeti  sz ín h azu n k  t a g j á v á  készü l  lenni.  E z  szép l e s z ;  de e lő re  
is uj évi üdvözletül k ív án ju k  n e k i , h o g y  a m a  c a ta s t ro p h á n a k  m á z s á t , melly 
őt a" pes t i  ném et  sz ínpadon  é r t e , a" nemzetin ne t a p a s z ta l j a ;  m e r t  a k k o r  tu ­
dom k é s z a k a r v a  is c l rck cd  , c s a k h o g y  s o h a  m a g y a ru l  ne kell jen énekelnie .  
Az e xa l ta tu sok  B a j a  k. a - t ,  eg y  e lő ttem  ism ere t len  h irü  é n ek es n ő t  is a k a r ­
ják  nemzeti s z ín p a d u n k ra  m eghívni Münchenből.  E z  pe r sz e  c s e k é ly  tá v u l s á g  
tő lünk , "s rög tö n  m e g t ö r t é n h e t i k , c s a k  v a lam i j ó  n é g y lo v a s  s z á n t  kü ld jünk  
érette. Hiszen  a '  K om árom  m egye i  ú g y  n e v e z e t t  g y o r s  p a r a s z to k  ál ta l  ő t  l e g -  
kön) ebben le h o z a th a tn ó k , h a  c s a k  u t  közben,  mint Ottó  k i r á ly u n k  a '  z s á k b a n  
hordott k o r o n á t , hóba  e j tv é n ,  el nem v esz ten ék .  —  J a n .  1 - jé n  kü ld ö zé - szó t  
pesti k ö n y v n y o m ta tó ,  L a n d e r e r  L a jo s  ur ,  az  á l ta la  k iadandó  „ p e s t i  h í r la p "  
uj politicai ú j s á g n a k  igen  szép p ro g ra m m já t .  H a  mind az, m it  igér ,  betel jesül,  
ha 6 mindenkit  f i z e t ,  k i  b á r  távul  la k ó  levelezője  legyen  i s ,  ú g y  em ber  lesz 
talpán. K ív á n j u k , h o g y  igaz  l e g y e n ! m er t  k iv á l t  fiatal Í ró ink sz á m a  minden 
nap szaporod ik ,  ezek n e k  pedig  va lam en n y in ek  é ln iük  kell , c s a k  legyen  miből. 
Azért ez uj k e r e s e t i  á g  igen k ed v es  a lka lom  leend n e k ik  Különösen szembe 
ötlő czikkje e p rog ram úinak  k e t tő  van. E g y ik  az, mellyben a '  pes t i  h ír lap  j o b b -  
eágát az eddigi h ír lapok  r o v á s á r a  s  ó c s á r ló s á v a l  h irde t i  e" s z ó k k a l : „edd ig i  
különféle nyelvű  h í r la p ja ink  ré sze  minden sz in é s  i r á n y  nélkül  tévedezve  j á r t  
ekkorig azon nem es  p á l y á n , m e l ly re  h iv a tá s á t  nem é r z e t t e  , v a g y  a z t  s  a ’ 
szent c z é l t ,  m el ly  felé tö rn ie  k e l l e , fe lfogni k é p e s  nem v a la ."  E j  ej, co l lega  
u r — mondani f o g já k  h í r la p ja in k  kiadói —  m á s n a k  k á r o s í t á s á n  ép í te t t  ház 
ritkán hoz s z e r e n c s é t !  Jobb  s z e r é n y e n , csendesen  d o lg o zn i ;  m üvének  tö k é -  
lyesbsége inkább fog ja  m a g á t  a ján lan i ,  mintsem h a  m á s t ,g y a lá z v a  m u n k á ja  jo b b -  
ságát illy s é r tö le g  d icsé rge t i .  —  A m ás ik  c s ikkben  ezek  m o n d a tn a k :  „nem
fogjuk m ag asz ta ln i  fölté tlenül az t ,  mi a '  k o rm á n y tó l  j ő  védni fog juk  —
a’ korm ány  t ö r v é n y s z e r ű  t e t te i t  ’s a ’ hon j a v a  e lő m o zd í tá sá ra  i r á n y z o t t  
b ö l c s  és  e z  é l  s z e r ű  in té z k e d é s e i t :  ú g y  m ás  r é s z rő l  m egnyi t juk  lap ja ink  
hasábai t  az  e l l e n v é l e m  é n y ű e k  he lyes  néze te inek  i s "  ’s a ' t .  B izony szép 
lesz , h a  mind ez t  t e h e t i .  K edves  jó  a tyá in  g y e rm ek k o ro m b an  s o k s z o r  
mondta n e k e m : „ f ia m !  ne  menj a ’ j é g r e ,  ’s  el nem esel  !“  É n  azonban  
nem h i t tem  n e k i ;  e g y s z e r  a ’ D u n á ra  mentem c s ú s z k á ln i ,  ’s im v é re s  fejjel
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j ö v ö k  h aza .  J ó  a ty á m  s z a v á r a  a ’ pes t i  h í r la p o t  i s ,  m int  fiatal  k e z d ő t ,  b á to r  
v a g y o k  figyelmeztetn i .  Az ö r e g e k  nem a d n a k  k á r u n k r a  t a n á c s o t ! In  scnibus 
c o n s i l i u m ! T a —ry .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.
V a r á z s - e r ő .  —  A ’ m a d a g a s k a r i  g y ö n g y - t y d k  el nem h a g y j a  a ’ f á t ,  

m el ly re  azon  időben ült , midőn fizet te t ik , b á r  a" m a d a g a s k a r i  k u t y a  a ’ sz ig e tn e k  
e g é s z e n  s a j á t s á g o s  r é s z é r ő l , m ellyben  a ’ g y ö n g y  ty ú k - v a d á s z a t  s z o k o t t  tö r ­
t é n n i , a ’ f á t  u g a tv a  k a p a r j a  is.  0  m ozdula tlan ,  *s m in teg y  m ered t ten  m a ra d v a  
fii h e ly é b e n ,  é s  fe jé t  to l la i  k özé  r e j tv e  ha lk  j a j g a t á s t  ha l la t .  E m e  le t t  dolog 
ú j r a  b izo n y i t ja ,h o g y  ném elly  á l l a to k  b izonyos  v a r á z s  h a t á s s a l  b írnak  m á s o k  fe le t t .

S z á m t a l a n  b a r o m f i .  D’ O rb igny  u r  á l l í t j a ,  h o g y  T rin idad  sz igeten  
sz in te  képze lhe t ien  különféle  nemű baromfi  van .  A ’ p a r t  föv én y é t  egészen  el­
l e p ik ,  midőn l e e r e sz k e d n e k ;  h a  fe lem elkednek  c s a p a to n k é n t ,  s o k s z o r  a ’ n a ­
p o t  jó  da rab  időre  e lh o m ály o s í t ják .  L e g c so p o r to s a b b a n  t a l á l t a tn a k  a ’ minden­
nem ű b ú v á ro k  , v i z i t y ü k o k , k i tűnő  fe h é r s é g ű  s z a l o n k á k ; tovább  szép  t a r k a  
c s ö r g ő - r é c z é k ,  é s  a ’ legpom pásabb  to l lza tú  f lam ingók ’s  a ’ t.

A ’ k é t  e s z e l ő s .  K é t  külön nem ű esze lős  van  a ’ többi s z e re n c sé t le n  k ö ­
z ö t t  A v e rsá b a n .  E g y ik e  a z t  v é l i , h o g y  o r r á t  e lvesz te ,  v a g y  inkább ,  h o g y  az  
ö v é t  k i c s e r é l t é k ;  m in é l fo g v a  m i n d e n ,  k i  ő t  m e g l á t o g a t j a ,  v i g y á z z o n ,  h o g y  
o r r á t  az  esze lő s  cl ne  s z a k a s s z a  a m a  v é lem én y éb en ,  h o g y  m a g á é v á  te g y e .  
■— A ’ m á s ik  v e g y ta n i  d ö r z s - g y u j t a c s n a k  véli  m a g á t  lenni, és  am a  sz o ru l t  a g ­
god a lo m b an  v an  , h o g y  r o b o g v a  é g é s n e k  in d u la n d , h a  b á rm e l ly  sz i lá rd  t e s t ­
te l  é r in té sb e  jön.

K Ü L Ö N F É L E .
A ’ c s e r k e s z !  a s s z o n y o k  c s a k n e m  sé r th e t l e n e k n e k  t a r t a tn a k .  Az ü l-  

d ö z te te t t  f é r j f i , k i  va lam e l ly  i t teni  a s s z o n y  o l ta lm a  a lá  f u t ,  v a g y  fe jével  e -  
m e n n e k  m ell jé t  il let i,  b izonyos  lehe t  a ’ n ő k  védelméről .

D a r d a n e l l a i  v á r a k .  A ’ fö ld le irók  az  elő t t  többny ire  c s a k  k é t  v á r ró l  
e m l é k e z t e k , m e l ly ek  a ’ H el lespon to t  v é d t é k , u. m. S e s to s  és  A b y d o s - ró l .  Ez 
utóbbi azon  tö r téne t i  n e v e z e te s s é g rő l  is  h i r c s ,  h o g y  X c r x e s  a n n a k  helyén  
épite  h id a t  a ’ t en g e ren  k e r e s z tü l ;  a ’ r é g i  k o rb a n  L e a n d e r ,  az  ú jban pedig 
B y r o n  lo rd  h a t a lm a s k o d o t t  i t t  ú sz v a  a ’ h u l lám ok  e re jén .  N a p i c r  angol 
ő rn a g y  legú jabb  tu d ó s í t á s a  sz e r in t  a" H cl lespon t  k é t  p a r t já n  t izenegy  v á r  d isz -  
l ik  p a ra n c s n o k i  t e k in t e t t e l ,  u. m. A b y d o s  , K jo s s i ,  Szu l tán ié  K a le ss i ,  K um - 
K a leh ,  Se t i l  B a h a r ,  T o t t  bá ró  ágyú te lep je ,  Killis B a h a r ,  N a m a s a ,  D im na B u r -  
n u ,  K jam be B u r n u , Bovali  K a l e s s i ,  v a g y  is a ’ r é g i  S e s to s .

A ’ g ő z n e k  g é p e k n é l !  h a s z n á l a t a  m á r  r é g i  t a l á l m á n y .  A rago  
a ’ gőzg ép ek rő l  i r t t  tö r téne tében  v i t a t j a ,  h o g y  m á r  A lexandria i  H ero  a ’ gőzt 
m o z g a tó  e rő n e k  i sm eré ;  m á r  pedig  tu d a t ik ,  h o g y  ő a ’ k e r e s z té n y  időszám ítás  
e lő t t  120 évvel él t.  — A ’ tudós  é r tekező  ez á l l í t á s á v a l ,  ú g y  v é l j ü k ,  a* 1 fi­
á ik  sz á z a d  t a lá lm á n y d s  sze l lem ét  hom ály o s i tn i  és  k é t s é g b e  hozni c s a k  nem 
k ív á n ja .  .  B— g h  J .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczo n  , D é n e s -  h á z , 5 6 - d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e t ű i v e l , a ngo l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z a  453.


